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REVISTA 

DEL COLEGIO MAYOR DE NUESTRA SENORA DEL ROSARIO 

Bogotá, 1.0 Septiembre de de 1911 

MISS GEORGINA PELL CURTIS 

DA TOS BIOGRÁFICOS 

Nació el 19 de Febrero de 1859, en la ciudad de Nueva
York; hija de Alfred Leonard Curtis y María Elisabeth Hill,
Recibió educación, primero de un profesor particular; después
ingresó á los i::olegios St. M1ry's (P. E.) S::hool, N. Y. y Cooper
Art Schoól. Se convirtió á la Religión Católica, Ei la autora de
Trammelz'ngs (B. Herder, St. Louis, 1909). Es editora de Some
Roads lo Rome z'n A,nerica (B. Herder, 1909) y de The Ammi:an
Calholti: Who's Who (B. Hfrder, 1911). Colabora.dora tle 7he
Ave Maria, The Calholic World, The Messenger, The Magnilicat,
The Messenger of the S:zcred Hearl, Donahoe's, The Rosary, The
Pilgrim Harper's Bazar y Harper's Young People (1). 

Desciende Miss Curtís, en línea directa, de colonizadores
holandeses de los Estados Unidos. Su abuelo materno fue Tho­
mas Hill, actor inglés conocido con el nombre de Thomas Hil­
son, artista y escritor del antiguo Park Theatre de Nueva York. 
Contó Mr, Hill, como amigos íntimos, á. Junio Bruto Booth ,
John William Wallack y Washington Irving. 

Otros de los antepasados de Miss Curtís fueren Peter Van­
de-W ater, alcalde de la ciudad de Nueva York en el siglo

XVIII, y Jacobo Van-de-Water, gobernador de Nueva Ams­
terdam el año de 1673. 

( 1) Cuando se escribieron los anteriores datos biográficos, Mis,

Curtís no había enviado a la REv¡sTA DEL RosÁnIO el artículo que pa­

blicamos en seguida ;:por eso no figura el nombre de la REVISTA en e
catálogo de periódicos en que Miss Curtís colabora.-(N. de! T.) 
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La direcci6n postal de Miss Curtís es : 5000 North Ash\and

Avenue, Chicago, Estados Unidos de América, 

(Tomado del libro The American Catholic Who's Who. I_mpreso 

por la casa editorial B. Herder, 17, South Broadway: St. Lo�1s, �º{{

E, U. A., 1911, 710 págs. Compilado y editado por Miss Georgma e 

curtis). 

DEBE y HABER DE LA LITERATURA INGLESA

POI\ 

GEORGINA PELL CURTIS 

(Artículo escrito en inglés especialmente para la R�v,srA DEL �OLEOl•O

MAYOR DE NuEsTRA SxÑonA DEL RosARIO, y traducido por Jose Maria

d d F"l f' Letras
Restrepo Millán, alumno externo de la Faculta e l oso ia y 

del Colegio) 

No hay país que en el comienzo de su formación _haya 

debido tanto á la literatura y al idioma de otras naciones,

como Inglaterra. El anglosajón, el latín , el franco�orman•

do el címbrico y el gaélico, todos se han refundido en la

literatura inglesa. . . 
La historia de la literatura británica se divide e_n tres

[ periodos : comienza el primero con el fin de la ocupación ro-

termina al venir la conquista de los normandos ;
mana y • 1 f . pues la literatura de las lenguas céltica, ama
encierra , , • d d d 

anglosajona. El segundo período, que se exllen e �s e 

ia entrada de los normandos á Inglaterra hast� Enrique 

VIII, abraza la literatura franconormanda, latina _Y an-

. í mo la evolución gradual del anglosa3ón al 
glosaJona, as co y XV El t 

. l rteratura de los siglos XI y • ercer
inglés y ª i d d I 

d' rende la reforma y la época e oro e sa-
perío o comp • 1 · 

"d de la restauración, la revolución y os si-
bel, segu1 as 

los XVIII Y XIX. 
g 

Ha otra división denominada de esta manera: mglés 

• ·/vo inglés antiguo, é inglés de transición. (Old, ear­
prim1 1 , 
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ly, middle english). Este último fue el que habló Chaucer. 
Aunque tiene muchas palabras tomadas del francés, una 

per_sona de mediana ilustración puede leerlo, hoy día, muy 
fácilmente; basta, para ello, un poco de atención y cuidado. 

Es un hecho curioso el que los anglosajones, cuyos des­
cendientes, los ingleses, gozan hoy de la vida nacional y li-­
teratura más poderosas, no pueden jactarse de poseer un te­
soro de literatura antigua tan rico como lo tienen los irlan­
deses y los del País de Gales. Los romances ( Bardic Sonsg)

� leyendas de Irlanda datan de antes del siglo IX. En ese 

tiempo apareció en dicha isla el Salterio de Cashel, que 
aún se conserva ; también hay crónicas en prosa que se 
cree fueron escritas en épocas todavía mucho más tempra­
nas; se encuentra en ellas la historia contemporánea de 
país, narrada en la lengua gaélica del siglo V. 

No hay, en verdad, otra nación europea que pueda mi­
rar tan atrás en su historia literaria. 

Los celtas de Escocia tienett versos regulares desde

hace mucho tiempo. Sirva de ejemplo el Ossian, que narra 
las heroicas aventuras de Fingal y que parece que canta­
ron todos los bardos escoceses antiguos. En el siglo XVIII 
Macpherson, natural de Escocia, encontró algunos de los 
poem�s cantados en las montañas de su país; se propuso 
estudiarlos con cuidado y curiosidad, tradujo del gaélico 
al inglés todo lo que había hallado, y publicó su obra en 
1762. Apenas la conoció el público, se empezó á discutir su 
autenticidad, y hoy todavía las opiniones están divididas.

Las gloriosas leyendas del rey Artús y de los Caballe­
ros de la Tabla Redonda son producto de la literatura de 
los celtas címbricos, primeros habitantes de Inglaterra. To­
dos los romances ( Bardic Songs) se refieren á ese valeroso 

monarca que resistió enérgicamente á los sajones y cuyas 
a venturas fueron el tema · de todas las canciones bretonas 
de Gales. 

Los habitantes de Bretaña, expulsados por los piratas 
invasores, se refugiaron en Francia. No tardó la fama de 




